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Li TROUAÏ - LES BOUCLES EN BOIS
Raymond Ançay-Dorsaz, Fully (VS)

Ceci est un complément à mon texte
sur les foins : la trouaï, L'Ami du
Patois n° 152, sept. 2012, pp. 95-96.

Li trouaï (in bou): pouo yètâ lifachè dè

fin, dè blô, dè branches, dè bouërteïn dèfouoy'è... Les clefs de fermetures,
(boucles en bois): pour lier les fagots de foin, de blé, de branches, de fascines
de feuilles...
Li trouaï, avoui na kord'a doble, chonfit'èpouoyètâ lifachè k'on daïpouortâ
chu le râté. Li trouaï, avoui rin k'on-n'a korde, chonfit'èpouo yètâ li tsouj'è,
u, lifachè kë chonyètô chu (=dèchu) liyuaïdz'è, è,pouo li trén'è dè bou.
Les trouaï équipées de cordes doubles servent à lier les fagots transportés à

dos d'homme. Pour faciliter le transport, les mains du porteur peuvent ainsi
s'accrocher aux 2 cordes du fagot.
Les trouaï à 1 corde simple sont destinées à lier et/ou attacher les choses ou
les fagots transportés sur les luges et pour les traînes (charges traînées) de bois.

Li trouaï chon toti fit'è in bou, è fit'èpè lipayejan-artijan, dè moutagne.
Les trouaï sont toujours fabriquées en bois par des paysans-artisans de

montagne.

A Fully, la trouaï surtout utilisée dans les villages et hameaux du coteau
est l'équivalent de la troille, troye, katale, etc. : mots utilisés dans d'autres

communes du Valais romand, pour cette pièce-boucle de fermeture de liens
confectionnée en bois. Je précise que le mot katale existe aussi à Fully, mais

désigne une poulie en bois fixée à la poutre faîtière de la grange et qui sert à

faire monter les fachè (=fagots) de foin, etc. Le mot katale désigne aussi une
poulie de renvoi, mais surtout pour celles en bois.

Lifouoto l'on itây'è fit'è chu na chardza dè dou cha plin dè bouëtsëyon, in
plache d'on fachè dèfin,pouërdèk Cheïnplamin pouorchin kë, i meïtin d'on
fachè dèfin avoui dè kord'è bien charây'è, te poeiipâfran vère lipouojechon
è, le déroulèmin dè tchui li maniyèmin pouo yètâ è, bouëshiâ lefachè avoui la
trouaï Les photos ont été prises sur un volume de sacs pleins de petit bois,
en lieu et place d'un fagot de foin, pourquoi Eh bien, simplement parce
qu'avec des cordes tendues dans un fagot de foin on ne peut pas observer
clairement les positions et les stades du processus de fermeture des cordes

par le système de la trouaïl
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Plantâ lapouinte dè la trouaïè étindre la
korde èpouaïpouojâ li bracha... déchu.
Planter la trouaï et étendre les cordes,
puis poser les brassées (ou autre) dessus

celles-ci.

Prindre li dou bè di kord'è, lifir'èpachâ
din le bouëgan dè la trouaï. Prendre les
deux bouts des cordes et les faire pénétrer
dans l'ouverture de la trouaï.

Mantèni tindju a fon, avoui yon u dou

daï, pachô din le bouëgan dè la trouaï,

pouo rètèni. Maintenir très tendus les
liens en passant un ou deux doigts dans

l'ouverture de la trouaï, pour pouvoir
retenir.

Avoui l'âtr'è man,fir'è on-na bouoshië
avoui li korde, li, yô chort'on dè la trouaï
è la rëvrëyë. De l'autre main, faire une
simple boucle avec les cordes, au sortir
de la trouaï et la retourner.

Les photos sont
présentées de haut
en bas et de g. à dr.

Photos RaymondAnçay-
Dorsaz, 2013.

Trèyë, charâ è tindre à fon avoui on pia
kontre lefachè. Tirer, serrer et tendre au

maximum avec un pied en opposition
au fagot.
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In trëyin toti afan d'on-na man, revrëyë
onkouo on kou la bouoshië è, deïnche

fajin, on n'infi on-na bouoschië doble.
Toujours en maintenant le serrage d'une
main, retourner une seconde fois la
boucle précitée et, ce faisant, on en fait
une boucle doublée.

On mouëche utr'è dedin (i meïtin) la
bouëshië uvéche, li j'âtr'è bouëshië. On
enfile au milieu de la boucle ouverte les

autres boucles (anneaux précités).

Mi fouoto, pouo échplëkâ këmin
yèta dè fin, dè bou u d'âtrè tsouj'è,
avoui la trouaï, shia bouoshië in
bouo kë l'è na vëretâble rèlike di
patoué è di « chavaï » di payejan dè

moutagne. Mes photos explicatives
sur la façon d'attacher ou de lier
du fourrage, du bois ou tout autre
matériel, avec cette boucle en bois,
superbe relique patoise et bien sûr

relique du savoir ingénieux de nos

paysans de montagne.

Krotsë la bouoshiëdoble i bè dè la trouaï,
tindre afan è charâ. Crocher cette double
boucle à la pointe de la trouaï, tendre au
maximum et serrer.

È bëïn, vouore, l'è la konprèchon è la
forche chu lefachè këfon tèni la bouoshië
tot'a cholète. Voilà que maintenant c'est
la tension « volume et serrage » qui fait
tenir la boucle par elle-même.

Avoui la récht'a di kord'è,fire lapouëpan-
n'a : fire 2 u 3 bouoshië, din na man (u
dèple). Avec le reste des cordes, faire une
« poupée » : faire 2 à 3 (ou plus boucles

dans une main.

Èpouaï, onfi onkouo on-n 'âtr 'a bouëshië,

chëïnple mi, on moué uvéche. Et puis, on
fait en plus une boucle simple et un peu
ouverte.
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I fô, adon-li, mantèni Ii bouëshië di
rècht'è di kord'è fran i meïntin dè la
bouëshiëkëva li tèni, vouin... la bouëshië

a charâ. Ici, il faut alors garder les
boucles « du reste des cordes » vraiment
au milieu de la boucle qui les reçoit et
qui va les tenir, oui en fait... la boucle
à serrer.

Cheïn hou, lefachè l'èprèpouopouortâ
è, la pouëpan-n'a pouèrè pâ pindolâ
è ch'akrotsë i bouotsa. Cette fois, le
fagot est prêt à porter et la poupée ne

pendouillera pas ni ne s'accrochera aux
buissons.

Traï (3) chort'è dè trouaï, in bou è,fit'è
a la man. Trois sortes de trouaï, en bois
et faites à la main.

On-na trouaï,fite avoui na brantse bêche,
inform'a dè Y. Une trouaï, confectionnée

avec une branche fourchue, en forme
de Y.

Vouore te châre a fon, la bouëshië kë
rëteïn li j'âtr'è. Vouolâ la pouëpan-n'a.
Maintenant tu serres au maximum la
boucle qui contient (et qui retient...) les

autres. Voilà la poupée.

É pouaï, te plache la pouëpan-n'a
daraïna kord'a tindjua, mi inô daraïle
chondzon dè la trouaï. Et puis tu places la
poupée derrière une des cordes tendues,
mais au-dessus du sommet de la trouaï.
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